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UKŁAD 

między Rzecząpospolitą Polską a Wielką Brytanią w sprawie ograniczenia zbroje6 morskich 
podpisany w Londynie dnia 27 kwietnia 1938 r. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I' C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu z osóbna, komu o tym wiedzieć należy, wiadomym czynimy: 

Dnia dwudziestego siódmego kwietnia tysiąc dziewięćset trzydziestego ósmego roku pod
pisany został . w . Londynie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a .Rządem Zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanii i Północnej Irlandii · układ o ograniczeniu zbrojeń morskich wraz 

, zprołokołem , podpisania o następt.jącym brzmieniu dosłownym: ' 

'. 
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Rząd Polski i Rząd Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Północnej Irlandii 

kierowane chęcią ograniczenia zbrojeń 
morskich i wymiany informacyj dotyczących 
budowli morskich zgodziły się na następujące 
postanowienia: 

CZĘSC I. 

Definicje. 

Artykuł 1. 

Następujące określenia, służące celom za
wieran~go . układu należy rozumie~ w sensie 
ustalonym poniżej: 

'A. - S t a n d a rt o W' a W' y P o r: n ość. 

(1) Wyporność standartowa okrętu nawod
nego jest to wyporność okrętu wykończonego, 
z pełną załogą, zaopatrzonego we wszystkie 
mechanizmy, wyekwipowanego do wyjścia na 
morze, włącznie z pełnym uzbrojenlem i amuni
cją, z wyposażeniem, urządzeniem, żywnością 
i wodą słodką dla załogi,z wszelkiego rodzaju 
zapasami i narzędziami, które okręt ma posia- . 
dać w czasie wojny, jednak bez paliwa i zapasu 
wody do kotłów. . 

(2) Wyporność standartowa okrętu pod
wodnegó jest to wyporność wynurzonego, wy
kOńczonego okrętu (nie wliczając wody znajdu
jącej się w przedziałach niewodoszczelnych), 
z pełną załogą, zaopatrzonego we wszystkie 
mechanizmy, wyekwipowanego do wyjścia na 
morze, włącznie z pełnym uzbrojeniem i amuni
cją, z wyposażeniem, urządzeniem, z żywnością . 
dla załogi, z wszelkiego rodzaju zapasami i na
rzędziami, które okręt ma posiadać w czasie 
wojny, jednak bez paliwa, smarów, słodkiej' wo
dy oraz wody balastowej jakiegokolwiek ro
dzaju. 

(3) Słowo "tona", za wyjątkiem wyrażenia 
"tona metryczna" oznacza 2.240 funtów 
(1.016 kg). 

B. - K a t e g o ri e. 

(1) Okręty liniowe są to nawodne okręty 
w9jenne należące do jednej z dwóch następują
cych podkategorii: 

(a) nawodne o,kręty wojenne, inne niż lot
niskowce, okręty pomocrucze albo 
~kręty liniowe z podkałegońi ('b), któ
rych standartowa wyporn05ć przekra
cza 10.000 ton (10.160 ton metrycz-

Tbe Government ol the United Kingcło~ ol 
Gręat Brltain and Nortbern Ireland and the 

Polisb Government 

Desirin~ to make provision fo·r the limita
tion of navał armaments andl for the exchange of 
information conc.erning naval construction, 

Have agreed as follows: -

PART I. 

Definitions. 

ArticIe 1. 

For the purposes of ihe present Agreement, 
the following expressions are to he understood 
in the sense hereinafter defined. 

A. - S t a n d a r d D i s p l a c e m e n t. 

(1) The standard displa<:ement of a surface 
vessel is the displacement of the vessel com
plete, fuUy manned, engined, and equipped re a
dy for sea, including all armament and ammuni
tion, equipment, 9uVit, provisions. and fresh 
water for crew, miscellaneous stores and imple
ments af every descriptionthat are intended to 
be carried in war, but without fuel or reserve 
feed water on board. 

(2) The standard displacement of a subma
rine is the surface displacement of the vessel 
complete, (exclusive of the water in nonwater
tight structure),. fully manned, engined, and 
equipped ready forsea, includling a11 armament 
and aolmunition, equipment, outfit, provisions 
for crew, miscellaneous stores and implements 
oC every description that are intended to be 
carried in war, but withouf f~el, lubricating oi!.. 
fres·h water or ballasŁ water of any kind 00 
board. 

(3) The word "ton" except in the expres
sion "metric tons" denoŁe's the tOń ol 2.240 Ib. 
(1.016 kilog.). 

B. - C a t e g o r i e s. 

(1) Capital Ships are surface vesselsof war 
belonging to. one olf the two folIowing sub-caŁe
go.ries: -

(a) Surface vessels of war, other than 
aircraft carrieFS, auxiliary vessels, or 
capital ships of sub-category (h), the, 
stancllard dislPla<:ement olf whi<:h exceeds 
10.000 tons (10.160 metric tons) or 

.. 
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nych), albo które posiad'ajądziało o ka
librze ponad 8 cali (203 mm); 

(b) nawodne okręty wojenne, inne niż lot
niskowce, których wyporność standar
towa nie przekracza 8.000 ton (8.128 
ton metrycznych) i które posiadają 
działo o kalibrze ponad 8 cali (203 mm). 

(2) Lotniskowce są to nawodne okręty 
wojenne, o dowolnej wyporności, wybudowane 
lub urządzone przede wszystkim dla celów 
transportowania i umożliwienia akcji samolo
tów na morzu. Jeżeli dany okręt nie został wy
budowany lub urządzony przede wszystkim dla 
celów transportowania i umożliwienia akcji sa
moloo,tów na morzu, to późniejsze urz.ądlzenie na 
nim pokładu do lądowania lub do startowania 
nie będzie powodem do zaklasyfikowania go do 
kategorii lotniskowców. 

Kategoria lotniskowców dzieli się na dwie 
następujące podkategorie: 

(a) okręty posiadające JYokład lotniczy, 
z którego samoloty mogą startowac 
i na którym mogą lądować; 

(b) okręty, które takiego pokładu (opisa
nego pod (a)), nie posiadają. 

(3) Lekkie okręty nawodne są to nawodne 
okręty wojenne, inne niż lotniskowce, mniejsze 
okręty wojenne, albo okręty pomocnicze, któ
rych standartowa wyporność przekracza 100 
ton (102 tony metryczne) a nie przekracza 
10.000 ton (1'0,160 ton metrycznych) i iktóre nie 
posiad,ają działa o kalibrze ponad 8 cali (203 
mm). 

Kategoria lekkich okrętów nawodnych 
dzieli się na trzy następujące podkategorie: 

(a) okręty, które posiadają działo o kali
brze ponad 6.1 cali (155 mm); 

(h) okręty, które nie posiadają działa o ka
librze ponad 6.1 cali (155 mm), a któ
Tych wwornosc s'Łandartowa prze
kracza 3.000 ton (3.048 ton metrycz
nych); 

(c) okręty, które nie posiadają działa o ka
librze ponad 6.1 cali (155 mm), a któ~ 
rych wyporność standartowa nie prze
kracza 3.000 ton (3.048 ton metrycz
nych); 

(4) Okręty pddwodne są to wszystkie 
okręty, przeznaczone do akcji pod powierzch
nią m9rza. , 

(5) Małe okręty wojenne są to nawodne 
okręty wojenne, inne niż okręty pomocnicze, 
których standartowa wyporność przekracza 

' 100 ton (102 tony metryczne) a nie przekracza 
2.000 ton (2.032 tony metryczne) z zastrzeże
niem, że: 

which carry a gun with a calibre ex-
ceeding 8 in. (203 mm.). ' 

(b) Surface vessels of war, other than 
aircraft-carriers, the standard displa
cement of which does not exceed 8.000 
tons (8.128 metric tons) and which 
carry a gun with a calibre exceeding 
8 in. (203 mm.). 

(2) Aircraft-Carrier.s a're surtace vesseJs of 
war, whatever their displacement, designed 
or adapted primarily for the purpose of caT
rying and' opera.ting aircrałt at sea. The fa
ting of a landing-on or flying-off deck on any 
vessel of war, provided such vessel has not 
been designed or adapted primarily for the pur
pose of carrying and operating aircraft at sea, 
shall not cause any vessel so fitted to be c1assi
fied in the category of aircraft-carriers. 

The category of aircraft-carriers is divided 
into two sub-categories as follows: 

(a) Vessels fitted with a flight deck, from 
which aircraft can take oH, or on which 
aircraft can land from the air. 

(b) Vessels not fitted with a flight deck as 
described in (a) above. 

(3) Light Surface Vessels are surface ves
sels of war other than aircraft-carriers, minor 
war vessels or auxi1iary vessels, the standard 
displacement of which exceeds 100 tons (102 
metl'ic tons) and does not exceed 10.000 ton s 
(10.160 metric tons), and which do not carry a 

'gun with a calibre exceeding 8 in. (203 mm.). 

The category of light surface vessels is di
vid'ed iri.,to three s:ub-catelgories as follows,:-

(a) Vessels which carry a gun with a cali
bre exceedling 6.1 in. (155 mm.). 

(b) Vessels which do not carry a gun with 
a calibre exceeding 6.1 in. (156 mm.) 
and the standard displacement of 
whichexceeds 3.00e ton s (3.048 me
tri~ tons). 

(c) Vessels which do not carry a gun with 
a calibre exceedin~ 6.1 in. (155 mm.) 
and the standard displacement of 
which does not exceed 3.000 ' tons 
(3.048 metric tons). 

(4) Submarines are all vessels designed 
to operate below the surl<liCe of the sea. 

(5) Minor War Vessels are surface v'essels 
ot war, other than auxiliary ves,s'els~ the s,tan
clla1rd diSiplacement 6f which exceedls \ 100 tons 
(120 metric tOOlSI) and does nOlt exc,eed 2.000 tons 
(2.0312 metric ton s,) , p'Tovided they halVe none oł 
Łbe followin'2 characŁeristics: 
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(a) ' ich uzbrojenie artyleryjskie nie prze
kracza kalibru 6.1 cali (155 mm)j 

(h) nie są przystosowane lub wyposażone 
w uzbrojenie torpedowe j 

(c) nie są przystosowane do osiągania 
szybkości ponad 20 węzłów. 

(6) Okręty pomocnicze są to okręty na
wodne' marynarki, których standartowa wypor
ność przekracza 100 ton (102 tony metryczne), 
a które normalnie używane są do służby przy 
flocie, albo jako okręty do transportu wojska, 
albo też dla celów innych niż te, którym służą 
okręty bojowe i które nie są specjalnie zbudo
wane jako okręty bojowe, z zastrzeżeniem że: 

(a) ich uzbrojenie artyleryjskie nie prze
kracza kalihru 6.1 cali (155 mm)j 

(h) nie posiadają więcej jak 8 dział o kali
brze ponad 3 cale (76 mm)j 

(c) nie są przystosowane lub wyposażone 
w uzbrojenie torpedowej 

~d~ nie są przystosowane do opatJlCerzeniaj 

(e) nie są przystosowane do rozwijania 
szybkości ponad 28 węzłówj 

(f) nie są w założeniu swoim przeznaczo
ne lub przystosowane przede wszyst
kim do akcji samolotów na morZUj 

(g) nie posiadają więcej niż dwie wyrzut
nie dla samolotów. 

(7) Drobne okręty są to nawodne okręty 
marynarki, których standartowa wyporność nie 
przekracza 100- ton (~02 tony metryczne). 

C. - O k r e s p rek l u z y j n y. 

Okręty należące do niżej wymienionych 
kategoryj i podkategoryj hędą uważarie za 
"przestarzałe", jeżeli od chwili ich wykończe
nia upłynął następujący okres czasu - dla: 

Id 
(a) okrętów liniowych .. 26 

(b) 
(c) 

lotniskowców 

lekkich okrętów nawodnych pod
kategoryj (a) i (bl: 
(i) jeżeli zostały założone na po

chylni przed 1.1. 1920. . 
(ii) jeżeli zostały założone na po

chylni po 31.XII. 1919 

(d) lekkich okrętów nawodnych pod-

20 

16 

20 

kategorii (c) 16 

(e) okrętów podwodnych • 13 

D. - M i e s i ą c. 

Słowo "miesiąc" użyte w niniejszym Ukła
dzie w odniesieniu, do okresu czasu oznacza 
miesi'lc o 30 dniach. 

(a) Mount a gun with a calibre exceeding 
6.1 in. (155 mm.). 

(b) Are designed or fitted to launch torpe
does. 

(c) Are designed for a speed greater than 
20 knołs. 

(6) Auxiliary Vessels are naval surface 
vessels the standard displacement oE which ex
ceeds 100 tons (102 metric tons), which are nor
mally employed on fleet duties or as troop 
tral1!Slports, or in some other Wlay than as figh· 
ting ships, and which are not specHically built 
a's fighting ships, protvided they have none ol 
łhe following characŁeristics: 

(a) Mount a gun with a calibre exeeedlng 
6.1 in. (155 mm.). 

(b) Mount more than eight guns with a ca
libre exceeding 3 in. (76 mm.). 

(e) Are designed or fitted to launch torpe
does. 

(d) Are designed for proteetion by annour 
plate. 

(e) Are designed for a speed greater than 
28 knots. 

(f) Are designed or adapted primarily for 
operating aircraH atsea; 

(gl Mount nlOre than two aircraft·~aun
ching alPParatus. 

(7) Small Craft are naval surface ves
sels the standard displacement of which d08S 
not exceed 100 tons (102 metrie tons). 

C. - O v e r A g e. 

Vesselsofthe foUowing eategories and sub
categories shalI be deemed to be "over-age" 
when the undermentioned number oE years have 
elapsed! since 'Completion: -

(a) Capital ships , . .. 
Yeal1s 

26 
(b) 
(e) 

Aircraft-earriers . 

Light surface vessels, sub-cate
godes (al) and (hl -
(i) If down befote the 1st Ja

nuary, 1920. . . . 
(ii) If lai d down after the 31st 

December, 19~ ej . . 

(d) Light surfaee vessels, sub-cate-
gory (el , 

(e) Submarines. • I 

D. - Month. 

20 

16 

20 

16 

13 

The word "month" in the present Agree
ment with reference to a period of time deno
tes the month of thirty days. 

>' 

.; 
, , 

.~ 

.• ...! 
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CZF;ŚC II. 

Ograniczenia. 

Artykuł 2. 

Po dacie weJSCla w życie Układu nimeJ
szego Układające się Rządy nie nabędą dla sie
bie, . ani w graniCtlch własnej jurysdykcji nie 
zbudują same i nie zamówią dla siebie żadnego 
okrętu, przekraczającego granice wyporności 
lub uzbrojenia przewidziane W tej części niniej
szeio Układu. 

Artykuł 3. 

Okręt, który w dniu wejścia w życie niniej
szego Układu posiada działa o kalibrze prze
kraczającym granice przewmziane w tej części 
niniejszego Układu, nie może w razie przebu
dowy lub zmodernizowania być ponownie 
uzbrojony w działa większego kalibru od dział 
poprzednio przez niego posiadanych. 

Artykuł 4. 

(1) Okręt liniowy nie może posiadać wy
porności standartowej przekraczającej 35.000 

. ton (35.560 ton metrycznych). 

(2) Okręt liniowy nie może posiadać działa 
o kalibrze ponad 16 cali (406 mm). 

(3) Zad en okręt liniowy, należący do pod
kategorii (a), a posiadający standartową wypor
ność mniejszą niż 17.500 ton (17.780 ton me
trycznych) nie może być założony na pochylni 
łub zakupiony przed 1 stycznia 1943 r. 

(4) Zadan okręt liniowy, ' którego główne 
uzbrojenie składałoby się z dział o kalibrze 
mniejszym jak 10 cali (254 mm) nie moze być 
założony na pochylni lub zakupiony przed 
1 stycznia 1943 r. 

~rtykuł 5. 

(1) Lotniskowiec nie może mieć wyporności 
standartowej przekraczającej 23.000 ton 
(23.368 ton metrycznych), ani też posiadać dzia
ła o kalibrze ponad 6.1 cali (155 mm). . 

(2) Jeżeli uzbrojenie jakiegokolwiek lotni
skowca obejmuje działa o kalibrze ponad 5.25 
cali (134 mm), ogólna ilość dział o tym kalibrze 
nie może przekraczać liczby dziesięciu. 

. ArtYKuł 6. 

. (1) Zaden lekki okręt nawodny z podka
tegorU (b) o wyporności standartowej ponad 
8.000 ton (8.128 ton metrycznych), ani też żaden 

PART II. 

Limitation. 

ArticIe 2. 

After the date of the coming into force' of 
Łhe present AgreeOlent, nf) v.essel exceed'ing 
the limitations arg to d'isiplacemenŁ or ·armament 
prescribed by this Part of the present' Agree
mant shal1 be acqllire.d by either Contracting 
GovernmenŁ or constructed by, for or within Łhe 
jurisdiction of either Contracting GovermneIlt. 

Article 3. 

No vessel which at the date of the cominl! 
iuto force of the present Agreement carries 
guns with a calibre exceeding the limits prescri
bed by this Part of a greater calihre than thn
se previously carried by her. 

ArticIe 4. 

(1) No capital ship shall exceed 35.000 
ton s (35.560 metric tons) standard displacement. 

(2) No capi t a l sh ip shal! carry a gun with 
a calibre exceeding 16 in. (406 mm.). 

(3) No capital ship of sub-category (a), 
tbe standard displacemcn t of which is less than 
17.500 tons (17 .780 met ric tons), shall be laid 
down or acquired prior to the 1st January, 1943. 

(4) No capi tal ship, the main armament of 
which oonsists of guns of less than 10 in. (254 
mm.) calibre. shall be laid down or acquired 
prior to the 1st January, 1943. 

Article 5. 

(1) No aircraft-carrier shall exceed 23.0~0 
tons (23.368 metric tons) standard displacement 
or carry a gun wit h a calibre exceeding 6.1 in. 
(155 mm.). 

(2) If tbe armament of any aircraft-carriet 
inc1udes guns exceeding 5.25 in. (134 mm.) in 
calibre, the total number of guns carried which 
exceed that calibre shall not be more than ten . 

Article 6. 

(1) No ligbt surface vessel of sub-catego
ry (b) exceeding 8.000 tons (8.128 metric tons) 
standard displacement, and no light surface 
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lekki okręt nawodny z podkategorii (a), nie 
mogą być założone na pochylni, anihiż nabyte 
przed 1 stycznia 1943 r. 

(2) Niezależnie od postanowień powyższe
go par. 1, każdy z Układających się Rzą
dów - o ile w jego mniemaniu bezpieczeństwo 
jego kraju jest istotnie zagrożone ze strony ja
kiegokolwiek Rządu przez rzeczywistą lub za
twierdzoną ilość budowli lekkich okrętów na
wodnych podkategorii (b) lub też lekkich okrę
tów nawodnych nie zgodnych z ograniczeniami 
powyższego paragrafu (1) -'- będzie miał pra
wo, po zanotyfikowaniu drugiemu Układające
mu się Rządowi swych zamiarów oraz powo
dów, które je wywołały, - założenia na po
chylni lub nabycia lekkich okrętów nawodnych 
podkategorii (a) i (b) o wszelkiej standartowej 
wyporności aż do 10.000 ton (10.610 . ton me
trycznych) przy zachowaniu postanowień Czę
ści III niniej'sze,go Ukła,dru. Drugi Układający 
się Rząd będzie w takim wypadku upoważnio
ny do korzystania z tego samego prawa. 

(3) Rozumie się, że postanowienia powyż
szego paragrafu 1 nie stanowią anl wyraź
nego ani domniemanego zobowiązania do prze
dłużenia przewidzianych w nim ograniczeń na 
czas po roku 1942. . 

Artykuł 7. 

Okrety podwodne nie moJ!ą ·· miećwypor
poś" i standartowej przekraczaiacej 2.000 ton 
(20'3') ton metrycznychl . ani też posiadać działa 
o kalibrze ponad 5.1 cali (130 mm). 

Artykuł 8. 

vessel of sub-caŁegory (a) shall be laieł down or 
acquired prior to the 1st January, 1943. 

(2) Notwithstanding the provisions of pa
ragraph (1) above, if the requirements of the 
national security of either Contracting Govern
ment are, in the opinion of that Government, 
materially affected by the acłual or authorised 
amount of construction by any Government of 
light surface vesselsof sub-category (b), or of 
light surface vessels not conforming to the re
strictions of paragraph (1) above, such Contrac
ting Government shall, upon notifying the 
other Contracting Government of i,ts intentions 
and the reasons therefor, have the right to lay 
down or acquire light surface vessels of sub
categories (a) and (b) of any standard displace
ment up to 10.000 ton s (10.610 metric tons) 
subject to the observance of the provisions of 
Part III of the present Agreement. The other 
Contracting Govenfment shall thereupon be en· 
titled to exercise the same right. 

(3) IŁ is undersŁood that the provisiolDJs ol 
paragraph (1) above constitute no undertaking 
expressed or implied to continue the restric
tions therein prescribed after the year 1942. 

Article 7. 

No submarine shall exceed 2.000 toni , 
(2.032 metric tons) standard displacement or 
carry a gun exceeding 5.1 in. (130 mm.) in cali
bre. 

Article 8. 

Każdy okręt będzie klasyfikowany - sto- . Every vessel shall be rated at its standard 
sownie do jego standartowej wyporności - we- displacement, as defined in Article 1 A of the 
dług Art. 'l A. niniejszego Układu. • present Agreement. 

Artykuł 9. 

Zadne przygotowania do instalacji uzbroje
nia wojennego na statkach handlowych, celem 
zamiany ich na okręty wojenne, nie mogą być 
dokonywane w czasie pokoju, pozausztywnie
niem pokładów, pożwal lł iącym na zainstalowa
nie na nich dział o kalibrze nie przekraczają
cym 6.1 cali (155 mm). 

, Artykuł 10. 

Okręty założone na pochylni przed wej
ściem w życie niniejszego Układu, a których 
standartowa wyporność lub uzbrojenie przekra
cza przepisane w niniejszej Części tego Układu 
ograniczenia danych kategoryj czy podkatego
ryj, albo też okręty, które przed tą datą zostały 

Article 9. 

No preparations shall be made in merchant 
ships in time of pea'ce for the instaHation OIf 
warlike armaments for the purpose of conver
ting such ships into vessels of war, other than 
thenecessary stiffening of decks for the moun
tin~ of guns not exceecling 6.1 in. (155 mm.) in 
calibre. 

Article 10. 

Vessels which were laid down before the 
date of the coming into force of the present 
Agreement, the standard displacement or ar
mament of which exceeds the limitations or re- . 
strictions prescribed in thisPart of the present 
Agreement for their category or sub-category, 

I : 
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przystosowane do służenia wyłącznie jako okrę
ty - tarcze, lub zatrzymane, wyłącznie dla ce
lów doświadczalnych albo wyszkoleniowych, 
stosownie do jakiegokolwiek poprzedniego mię
dzynarodowego porozumienia, będą nadal zali
czone do tej samej kategorii lub zatrzymają to 
samo określenie, które miały przed wejściem 
w życie niniejszego Układu. 

CZĘŚC III. 

Uprzedzanie i wymiana informacji. · 

Artykuł 11. 

(1) Każdy z Układających się Rządów zo
bowiązuje się przesyłać co roku drugiemu Rzą
dowi informacje wymienione poniżej, dotyczące 
rocznego programu budowy i nabywania wszy
stkich okrętów, należących do kategoryj i pod
kategoryj wymienionych w Art. 12 (a), bez 
względu na to, czy dane okręty są wybudowane 
w . granicach własnej jurysdykcji, czy też nie, 
oraz periodycznie, sz.czegółowe infbrmacje o 
tych okrętach i o wszelkich zmianach już do
konanych na okrętach danych kategoryj, czy 
podkategoryj. ' . 

(2) W związku z tą i następnymi częściami 
niniejszego Układu uzrtaje się, że informacje sq 
zakomunikowane Rządowi Zjednoczonego Kró- . 
lestwa z chwilą gdy' zostaną złożone Przedsta
wicielowi Brytyjskiemu w Warszawie i że są 
zakomunikowane Rządowi Polskiemu z chwilą 
gdy zostaną złożone Przedstawicielowi Pol
skiemu w Londypie. 

(3) Informacje powyższe będą uważane za 
poufne aż do chwili ich ogłoszenia przez ten 
z Układających s,ię Rząd!ów, który ich udzielił. 

Artykuł 12. 

lnformacje o okrętach wybudowanych 
przez Układający się Rząd albo dla niego, któ
rych należy udzielać z.godnie z poprzednim ar
tykułem, winny być podane jak następuje i tak, 
aby doszły do wiadomości drugiego Układają
cego się Rządu w następujących terminach: 

(a) W ciągu pierwszych czterech miesięcy \ 
każdego roku kalendarzowego roczny 
program budowy wszystkich okrętów 
niżej wymienionych kategoryj i' pod
kategoryj, z wyszczególnieniem ilości 
okrętów każdej kategorii lub podka
tegorii, a dla każdego okrętu kalibru 
największego działa. Kategorie te 
i podkategorie są następujące: 

Okręty liniowe -
podkategoria (a), 
podkate~oria (blł 

or vessels which before that date were conver
ted to targetuse exclusively or retained exclu
sively forexperimental or training purposes 
under the provisioIlis of any previous interna
tional agreement, shall retain the category or 
designation .which applied to them bef.ore the 
said date. 

PART III. 

Advance Notification and Exchange ol Infor
mation. 

Article 11. 

(1) Each Contracting Government shaIl 
communicate every year to the other Contrac
ting Government inJf.ormrution, as hereinafter 
provided, regar.dling its annual p·rogramme for 
the construcłionand aic.quisition of all vessels 
of the categories and sub-c.a'legories mentioned 
in Artide .12 (a), whether or not the vessels 
clonce.med are constructe.d within its owo juris
diction, and period~cal info.rmation giving d'eŁails 
of stlch vessels and of any alterations to vessels 
of the said categories or suh-caJegories a.lready 
completed. 

(2) For the purposes of this andl the suc
ceeding Parts of the present Agreement, in for
mation shall be deemed to have reachedi the 
'Goverriment of the United Kingdom on the date 
on whichit is communicated to the British Re
presentative in Warsaw and the Polish Go
vernment on the dlale on which it :scommuni
cated to the Polish Representative in London. 

(3) This information shall be treaŁed as 
confidential unti! published by lhe ConŁrading 
Government supplying it. 

ArticIe 12. 

The information to be furnished under the 
preceding ArticIe in respect of vessels con
sŁrucŁed by or for a Contracting Government 
shall be given as follows; and so as to reach the 
other Contracting Government within the pe
riods <>.r at the limes mentioned': -

(a) Within the fjrsŁ four months of each 
calendar year, the Annual Programme 
of construction of all vessels of the 
following categories and sub-caŁego
ries, stating the number of vesseIs of 
each category or sub-categorv and, fOrT 
each vessel, the calibre of the Jargest 
gun. The caŁegories. and sub-caŁego.ries 
in que,stion are: -

Capital Ships -
Sub-category (a). 
Sub-cate~ory (bl. 
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Lotniskowce -
podkategoria (a), 
podkategoria (b), 

Lekkie okręty nawodne -
podkategoria (a), 
podkategoria (h), 
podkategoria (c), 

Okręty podwodne. 

(h) Co najmniej na 4 miesiące przed zało
żeniem okrętu na póchylnię - nastę
pujące szczegóły, odnoszące się do 
każdego z tych okrętów -

Nazwa lub określenie. 
Kategoria i podkategoria. 
Standartowa wyporność w tonach 

i tonach metrycznych. 
Długość wzdłuż linii wodnej przy 

standartowej wyporności. 
Największa szerokość wzdłuż albo 

pod linią wodną przy standar
towej wyporności. 

$rednie zanurzenie przy standar-
towej wyporności. 

Przewidziana siła w HP. 
Przewidziana szybkość. 
Typ maszyn. 
Rodzaj paliwa. 
Ilość i kaliber wszystkich dział o 

kalibrze 3 cale (76 mm) i po
wyżej. 

Przybliżona ilość dział o kalibrze' 
mniejszym niż 3 cale (76 mm). 

Ilość wyrzutni torpedowych. 
Czy są one przysbosowanedo sta

wiania min. 

Przybliżona ilość samolotów, dla 
których mają być zrobione in
stalacje. 

(e) Po założeniu okrętu na pochylni nale
ży podać w jak tliajkróhzym czasie 
dokładną datę założenia okrętu. 

(d) W przeciągu miesiąca od ukończenia 
każdego z tych okrętów datę ukończe
nia wraz ze wszystkimi szczegółami, 
wymienionymi w par. (b) dotyczącymi 
ukończonego okrętu. 

(e) Co roku w ciągu miesiąca stycznia, 
jeśli chodzi o okręty, należące do ka
tegoryj i podkategoryj wymienionych 
w powyższym par. (a) -

(i) Informacje o wszelkich ważnych 
zmianach, które trzeba było wpro
wadzić w roku poprzedzającym w 
okrętach znajdujących się w budo
wie, jeżeli zmiany te dótyczą 

Aircraft-Carfiers -
Sub-category {a}. 
Sub-eategory (b). 

Light Surface Vessels' -
Sub-category (a). 
Sub-category (b). 
Sub-category (c). 

Submarines. 

{b} Not lesls than faM months before the 
cl:de of the Iaying of the keel, the foJ· 
lowing plłir'ticular.s in respect ol eaeh 
S1.liCh vessel: 

Name or designationj 
Category and sub-eategoryj 
Standard displacement in ton s 

and metric tons·; 
Length at w~terline at standard 

displacement: 
Extreme beam at Or below wa

terline at standard displace
ment; 

Mean draught at standard displa-
cement; 

Designed horse-power; 
Designed speed: 
Type of machinerYj 
Tytpe of fuel; 
Number and calibre of aU guns 

of 3-in. (76 mm.} calibre and 
above; 

Approximate number of guns ot 
less than 3-in.(76 mm.) calibre; 

Number of torpedo tubes; 
Whether designed to lay mines; 

Approximate number of aircraft 
for which provision is to be 
made. 

(c) As soon as possible after the laying
down of the keel of each su ch vessel" 
the date on which ił was laidL 

,(d) Within one month oafter the dia'te of com
pletion of each such vessel, the date 
of completion together with aU tąe 
particulars specified in paragraph (b) 
above relating to the vessel on com
pletion,. 

(e) AnnuaHy during the month of Janua
ry, in respect of vessels belonging to 
the ca tegories and ' sub-ea tegories men
tioned in pCl'ragraph ,ra) above -

(i) Information as to any important 
alterations which ił may have 
proved Iiecessary to make during 
the preceding year in vessels un
der eonstruction, in so far as the-
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szczegółów wymienionych w par. 
(h) jw. 

(ii) Informacje o wszelkich ważnych 
zmianach, jeżeli dotyczą one 
szczegółów wymienionych w par. 
(b) jw., które wprowadzono w 
roku poprzedzającym na okrętach 
ukończonych poprzednio. 

(Hi) Informacje dotyczące okrętów, 
które w roku poprzedzającym zo
stały zniszczone lub zdeklasowa
ne w jakikolwiek sposób. Jeżeli 
okręty nie zostały zniszczone to 
należy dostarczyć informacyj wy
starczających dla ustalenia ich no
wych cech charakterystycznych 
i przeznaczenia. 

(f) Co najmniej na cztery miesiące przed 
przeprowadzeniem takich zmian, które 
umożliwiają zaliczenie gotowego okrę
tu do jednej z kategoryj lub podkate
goryj wymienionych w powyższym par. 
(a) lub takich zmian, które wpłynęły 
na przesunięcie okrętu z jednej do dru
giej z wymienionych kategoryj lub pod
kategoryj j informacje dotyczące za
mierzonych właściwości okrętu wy
szczególnione w powyższym par. (b). 

J\rtykuł 13. 

Okręty należące do kategoryj lub P9dka
tegoryj wyszczególnionych w Art. 12 (a), mogą 
być założone na pochylnię przez każdy z Ukła
dających się Rządów, dopiero po upływie czte
. tech miesięcy tak od dnia otrzymania przez 
drugi z Układających się Rządów Rocznego 
F'rogramu, w którym dany okręt jest uwzględ
niony jak od dnia otrzymania szczegółów od
noszących się do danego okrętu, przewidzia
nych w Art. 12 (b). 

J\"rtyKuł 14. 

Jeżeli' jeden z Układających · się Rządów 
pragnie nabyć gotowy lub częściowo gotowy 
okręt podpadający pod kategorie lub podkate
gorie, wymienione w Art. 12 (a), wówczas okręt 
ten należy zadeklarować jednocześnie i w ten 
sam sposób, jak okręty objęte Rocznym Pro
gramem, przewidzianym we wspomnianym ar-
tykule. . 

Okręt taki może być nabyty dopiero po 
upływie czterech miesięcy od dnia otrzymania · 
odpowiedniej deklaracji przez drugi Układający 
się Rząd. 

Informacje dotyczące szczegółów wymie
nionych w Art. 12 (b) oraz daty założenia okrę
tu na Ilochylni, muszą być przesłane drugiemu 

se alteratio-ns aHed the partlcu
laJrs mentioned in patiagr.aph (b) 
abo.ve. 

(H) Information as to any important 
alterations made during the pre
ceding year in vessels previously 
completed, in so far as these al
terations affect the particulars 
mentioned in paragraph (b) 
above. 

(Hi) Information concerning vessels 
which may have been scrapped 
or otherwise disiposed of during 
the preceding year. If such ves
sels are not scrapped, sufficient 
information shall be given to 
enable their new status and con
d!ition to be determined. 

(f) Not less than four months before un
.dertaking such alterations as would 
cause a completed vessel to come wi
thin one of the categories or sub-cate
gories mentioned in paragraph (a) 
above, or such alterations as would 
cause a vessel to change from one to 
another of the said categories or sub
categoriesj information as to her in
tended characteristics as specified 
in paragraph (b) above. 

Articłe 13. 

No ves,seT <:oming within thecategories or: 
sub-caŁegories mentioned in Article 12 (Cll) shall 
be laid down by either Co'ntrading GovernmenŁ . 
unti! after the expiration of a period of four 
months both from the date on which the Annual 
Programme in which the vessel is incłuded, and 
from the date on which the particulars in re
spect of that vessel prescribed by Articłe 12 (b), 
have reached the other Contracting Govern
ment. 

:Articłe 14. 

If a Contracting Government intends to 
acquire a completed or partialIy completed ves
sel coming within the categories or sub-catego
ries mentioned in Article 12 (a), that vessel 
shall be declared at the same lime and in the 
same mailOer as the vessels incłuded in the 
Annual Programme prescribed in the said Ar
tiele. No such vessel shalI be acquired until af
ter the expiration of a period of four months 
from the date on which such declaration has 
reached the other Contracting Government. 
The particulars mentioned in Article 12 (bl, 
together with the date on which the keel was 
laid, shall be furnished iri respect of such ves
sel so as to reach the other Contracting Govern
ment within one month after the date on which 
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Układającemu się Rządowi w ciągu miesiąca 
od dnia podpisania umowy ' o nabycie danego 
okrętu. Szczegóły przewidziane w Art. 12 (d), 
(e) i (f) powinny być dostarczone zgodnie z po
stanowieniami tego artykułu, 

Artykuł 15. 

W chwili komunikowania Rocznego Pro
gramu, przewidzianego w Art. 12 (a), każdy 
z Układających się Rządów powinien informo

. wać drugi Układający się Rząd o wszystkich 
okrętach wymienionych w poprzednich Rocz
nych Programach i deklaracjach, które nie zo-

. stały jednak założone na pochylni, lub na1byte, 
ale które dany Rząd zamierza założyć lub na
hyć w czaslolkresie ważności komrunikowanego 
Programu Rocznego.. 

Artykuł 16. 

Jeżeli przed założeniem na pochylni jakie
goś okrętu, zaliczonego do kategorii, czy pod
kategorii wymienionych w Art. 12 (a), poczy
nione zostaną ważne zmiany w szczegółach do
tyczących tego okrętu, określonych w Art. 12 
(b), informacje o powyższych zmianach powin: 
ny być podane i założenie okrętu na pochylm 
wstrzymane co najmniej na cztery miesiące, 
licząc od daty otrzymania przez drugi Układa
jący się Rząd powyższych informacyj, 

Artykuł 17. 

Żaden z Układających się Rządów nie za
łoży na pochylni ani nie nabędzie okrętu zali
czonego do kategorii lub podkategorii wymie
nionych w Art. 12 (a), jeżeli okręt ten nie był 
uprzednio wymieniony . w Rocznym Programie 
budowy, albo w deklaracji o nabyciu na rok 
bieżący, bądź we wcześniejszych Programach 
Rocznych lub deklaracjach. 

Artykuł 18. 

Jeżeli jeden z Układających się Rządów 
podejmie się w granicach swej jurysdykcji wy
budowania, zmodernizowania albo przebudowa
nia jakiegokolwiek okrętu, zaliczonego do ka
tegorii lub podkategorii wymienionych w Art. 
12 (a) - dla Rządu, który Układu niniejszego 
nie podpisał, to jest dn zobowiązany zawiado-

. mić drugi Układający się Rząd, w możliwie 
krótkim terminie, o dacie podpisania takiego 
kontraktu, oraz przesłać jak najlPrędzej szcze
góły dotyczące okrętu, wymienione w Art. 12 
(b), (c) i (d) . . 

Artykuł 19. 

Każdy z Układających się Rządów zobo
wiązuie sie podać spis wszystkich swych ma-

the contract for the acquisition of the vessel 
was signed. The particulars mentioned in Arti
cle 12 (d), (e) and (f) shall be given as therein 
prescribed. 

ArticIe 15. 

At the time of communicating the Annuat 
Programme prescribed by Article 12 (a), each 
Contracting Government shall inform the other 
Contracting Government of all vessels incIu
ded in its previous Annual Programmes and de
cIarations that have not yet been lald down or 
acquire-dJ, but which it is the inten'Hon to lay 
down or acquir-e dlu,ring the :period covered by 
the first-mentioned Annual Programme. 

ArticIe 16. 

H, before the keel of any vessel comin~ 
within the categories or sub-categories men
tioned in ArticIe 12 (a) is laid, any imporŁanŁ 
modification is made in the particulars re gar
ding her which have been communicated under 
Article 12 [b) , informati!o!l1 C'oiC'!cerning this mo
dification shall be given, and the laying of the 
keel shall be deferred unti! at least four months 
after this information has reached the other 

. CQlntracting Govemment. 

ArticIe 17. 

Neither Contracting Government shall łay 
down or acquire any vessel of the categories or 
sub-categories mentioned in ArticIe 12 (a), 
which sa') not previo<tlsly be en incIuded in its 
Annual Programme of construction or decIara
tion ofa,cquis.itiQln fQlr thecurrent 'y'eaJl" ar in any 
erurlier Annual Pwgramme or dlecIaration. 

ArticIe 18, 

If the construction, niodernisaHon or recoIll
struction of any vessel coming within the cate
gories or s:ub-categories mentioned in Articl", 
12 (aJl, which is fOlr the order oi a Government 
not a party to the p,res,enlt Agreement, is- und'er
taJken within the jurisdliction of either ConŁrac
ting Governmerrt, that Government shał1 p,romp
Hy inf.orm the other Contracting Government 
Q,f the do.te of the ,signing of the oon'tract and 
shaJ.I a1so giveas soon as ' possible in respect oI 
the vessel aU the information menHoned in 
Ar.ticle 12 (b), (-c) and (dl). 

Article 19. 

Each Contracting Govemment· shall give 
lists oi all its minor war vessels and auxiliary 
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łych wojennych i pomocniczych okrętów, wraz 
z ich cechami, wyliczonym w Art. 12 (b), oraz 
informacje co do celów, jakim okręty te mają 
służyć, tak, by drugi z Układających się Rzą
dów otrzymał je w ciągu miesiąca od daty 
wejścia w życie niniejszego Układu. Późniejsze 
zaś poprawki w spisach i zmiany informacji, 
powinny być dostarczone drugiemu Układają
cemu się Rządowi w miesiącu styczniu każdego 
następnego roku. 

Artykuł 20. 

Każdy z Układających się Rządów zobo
wiązuje się do zawiadomienia drugiego Układa
jącego się Rządu w ten sposób, aby zawiado
mienie doszło w ciągu miesiąca od daty wejścia 
w życie niniejszego Układu, o szczegółach wy
mienionych w Art. 12 (b), odnoszących się do 
wszelkich okrętów kategorii lub podkategorii 
wymienionych w Art. 12 (a), które w danym 
czasie są budowane dla tego Rządu bez względu 

. na to, czy okręty te budowane są w granicach 
własnej jurysdykcji, czy też nie, wraz z podob
nymi informacjami dotyczącymi okrętów budo
wanych w · granicach własnej jurysdykcji dla 
jakiegokolwiek Rządu, który do niniejszego 
Ukła,du nie należy. 

Artykuł 21. 

-(1) Każdy z Układających się Rządów w 
chwili komunikowania pierwszego Programu 
Rocznego o budowie · i deklaracji o zakupie po
winien poinformować drugi Układający się Rząd 
o wszystkich okn~tach należących do kategorii 
lub podkategorii, wymienionych w Art. 12 (a), 
których budowa została uprzednio zatwierdzo
na, a które Rząd· w okresie trwania podanego 
Programu Rocznego zamierza założyć na po
chylni lub nabyć. 

(2) Zadne postano-wienie tej Części niniej
szego Układu nie przeszkadza któremukolwiek 
z Układających się Rządów, w czasie czterech 
miesięcy od dnia wejścia w życie Układu w za
łożeniu na pochylni lub nabycift jakiegokolwiek 
okrętu już wliczonego lub mającego być wliczo
nym do pierwszego Programu Rocznego budowy 

. lub do deklaracji o zakupie, bądź poprzednio 
zatwierdzonego - pod warunkiem, że informa
cje przewidziane w Art. 12 (b), dotyczące każ
dego okrętu, będą przesłane tak, by drugi Ukła
dający się Rząd otrzymał je .w prze~iągu mie-

' siąca od daty wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

(3) Pierwszy Program Roczny budowy i de
klaracja o zakupie-przewidziane w Art. 12 (a) 
i 14 - powinny być otrzymane przez każdy 
z Układających się Rządów w przeciągu mie
siąca, 'od dnia wejścia w życie niniejszego 

. Układu. 

vessels with their characteristics, as enumera
ted in Article 12 (b), and information as to the 
particular service for' which they are . intended, 
so as to reach the other Contracting Govern
ment within one morith after thedJate of the 
coming into 'force of the present Agreementj 
and, so as to reach the other Contracting Go
vernment within the month of January in each 
subsequent year, any amendment.s in the lists 
and changesin the information. 

Article 20. , 

Each Contracting Government shalI eom
municate to the other Contraeting Government, 
so as to re ach the latter within one month after 
the dale of the coming ,into foreeof the present 
Agreement, partieulars, as mentionedin Arti
cle 12 (b), of aU vessels of th'e eategories or sub
c.atego-ries met1Jtioned in Article 12 (a), which 
are then under eonstruetion for the first-named 
Contracting Government, whether or not su ch 
vessels are being eonstructed within its own 
jurisdietion, together with similar partieulars 
relating to any such vessels then under con
struction within its own jurisdiction fot a Go
vernment not a party to the present Agree
ment. 

Article 21'. 

(1) At the time ol commum<:atlng tlie ini
tial Annual Programme of construction and de
claration of acquisition, each Contracting , Go
vernment sąall inform the other Contracting 
Government of any vessels of the ,categories or 
sub-categories mentioned in ArUcle 12 (a), 
which have been previously authorised and 
which ił is the intention to lay down or acquire 
during the period covered ' by the said Pro
gramme. 

(2) Nothing in this Part of the present 
Agreement shalI prevent either Contraeting 
Gove~nment ~rom laying down or acquiring, at 
any hme durmg the four months following the 
dale of the ~oming into force of the Agreement, 
any vessel mduded, or to be included, in its 
initial Annual Pro'gramme of consltruct~on or de
claration of acquisit ion, or previously authori
sedJ, provided' that the informatio'n pre'sCiribed 
by Article 12 (b) concerning each vess,el shall 
be communicaŁed so as to reach the other 
Contracting Government within one month after 
the date of the coming into fince of the present 

, Agreement. , 

(3) The initial Annual Programme of con
struction and declaration of acquisitioQ, to be 
communicated under Articles 12 (a) and 14 shall 
reach the other Contracting Government wi
thin one month after the date of the coming 
into force of the present Agreement . 
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CZĘść IV. 

Klauzule ogólne i gwarancyjne. 

Artykuł 22. 

Zad en z Układających się Rządów nie 
uczyni darowizny, nie sprzeda, ani w jakikol
wiek bądi inny sposób nie odstąpi żadnego na
wodnego ani podwodnego okrętu tak, by mogły 
one być użyte jako okręt nawodny lub pod
wodny Marynarki obcej. Zastrzeżenie to nie 
dotyczy okrętów pomocniczych. 

:Artykuł 23. 

(1) W razie straty lub przypadkowego 
zniszczenia nieprzestarzałego okrętu, klauzule 
niniejszego Układu nie stoją na przeszkodzie 
temu, by każdy z Układających się Rządów 
okręt taki zastąpił okrętem tej samej kategorii, 
albo podkategorii, i to natychmiast po otrzy
maniu przez drugi Układający się Rząd szcze
gółów, wymienionych w Art. 12 (bl, dotyczą-
cych nowego okrętu. . 

(2) Postanowienia poprzedniego paragrafu 
dotyczą również natychmiastowego zastąpie
nia - w tychże okolicznościach - lekkich 
okrętów nawodnych podkategorii (b), o wypor
ności standartowej ponad 8.000 ton (8.128 ton 
metrycznych) albo lekkich okrętów nawodnych 
podkategorii (a) - (jeżeli okręt, o którym mo
wa, nie jest przestarzały), przez lekkie okręty 
nawodne tej samej podkategorii, o wyporności 
standartowej nie przekraczającej 10.000 ton 
(10.160 ton metrycznych). 

:Artykuł 24. 

(1) W razie gdyby ~dórykolwiekz Układ'a
iących się Rządów znajdował się w stanie woj
ny, to może on - jeżeli ujWaża, że wymogi jego 
obrony morskiej są istotnie zagrożone - za
wiesić w swoim zakresie stosowanie poszcze
gólnych albo wszystkich zobowiązań niniejsze
go 'Układu, jednak pod warunkiem niezwłocz
nego zawiadomienia drugiego Układającego się 
Rządu o okolicznościach wymagających takiego 
zawieszenia, przy czym powinien wyliczyć te 
zobowiązania, które uważa za potrzebne za
wiesić. 

(2) W takim wypadku drugi Układający się 
Rząd zastanowi się bezzwłocznie nad wytwo
rzoną w ten sposób sytuacją celem powzięcia 
decyzji co do tych zobowiązań niniejszego 
Układu, które będzie ewentualnie uważał za 
konieczne zawiesićj w konsekwencji, ma on 
prawo :r.awiesić w swoim zakresie poszczególne 
lub wszystkiezobowiąznnla niniejs'zego Układu. 
pod warunkiem zakomunikowania tego nie-

PART IV . 

. Generał and Safeguarding Cłauses. 

Article 22. 

. Neither Contracting Government shaU, by ' 
gift, sale or any mode ol transfer, dis·pose olf 
any of its surface vessels of war or submarines 
in su ch a manner that such vessel may become 
a surface vessel of war or a submarine in any 
foreign navy. This provision shall not apply to 
auxiliary vessels. 

Article 23. 

(1) Nothing in the present Agree~ent shall 
prejudice the right of either Contracting Go
vernment, in the event of loss or accidental 
destruction of a vessel, before the vessel in 
question has become over-age; to rep lace such 
vessel by a vessel of the same category.or sub
category as soon as the particulars of the new 
vessel mentioned in Article 12 (b) shaU have. 
reached the other Contracting Government. 

(2) The provisions of the preceding para
graph shall also govern the iinmediate repla- ' 
cement, in such circumstances, of a light surface 
vessel of sub-catł~gory (b) exceeding 8.000 tons 
(8.128 metric tons) standard displacement, or of 
a light surface vessel of sub-category (a), hefore 
the vessel in question has become overal!e, by 
a light surface vessel of the same sub-category 
of any standard displacement up to 10.000 tons 
(10.160metric tons). 

~rticle 24. 

(1) If either Contracting Government 
should become engaged in war, such Contrac
ting Government may, ił it considers the navał 
requirements of its defence are materially 
affected, suspend, in so far as it is concerned, 
any or aU of the obligations of the present 
Treaty, provided that such Contracting Go
vernment shall promptly notify the other Con
tracting Government that the circumstances 
require such suspension, and shaU specify the 
obligations it is considered necessary to 
suspend. 

(2) The other Contracting Government 
shall in such case promptly examine the situa
tion thus presented witha view to deciding o'n 
the obligations of thepresent Agreement, if 
any, which that Contracting Governmept may 
deem ił necessary to suspendj and may in con
sequence suspend, in so far as it is concerned, 
any or a11 of the obligations of tbe present 
Agreement, provided tbat notice is promptly 

• I 
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zwłocznie temu Układającemu się 
który, stosownie 'do poprzedniego 
pierwszy wypowiedział czasowo 
Układ. 

Rządowi, 
paragrafu 

niniejszy 

(3) Po zaprzestaniu działań wojennych 
Układające się Rządy skomunikują się wzajem
'nie, celem ustalenia daty, od której zawieszone 
warunki Układu zaczną obowiązywać na nowo, 
a także ustalą wszelkie poprawki, których 
wp~owadzenie do niniejszego Układu mogłoby 
być uznane za potrzebne. 

Artykuł 25. 

(1) W wypadku zatwierdzenia budowy, wy
budowania lub nabycia przez jakikolwiek Rząd 
nie należący do niniejszego Układu okrętu, nie 
odpowiadającego warunkom przepisanym przez 
Art. 4, S i 7 Układu, dotyczącym standartowej 
wyporności i uzbrojenia, każdy z Ukłctdających 
się Rządów rezerwuje sobie prawo odchyleń 
od powziętych zobowiązań w granicach, które 
·uważa za wskazane, ażeby zadośćuczynić bez
pi'eczeńs'łwu sweg'o kraju, 

(a) na cały pozostały okres ważności ni
niejszego Układu - od ograniczeń 
artykułów 3, 4, 5, 6 (1) i 7, 

(b) oraz na dany rok bieżący - od Rocz
nego Programu budowy oraz dekla
racji o zakupie. 

Prawo to będzie wykonywane według na
stępujących postanowień: 

(2) Każdy z Układających się Rządów, je~ 
żeli będzie uważał za ' konieczne . skorzystać 
z tego prawa, zawiadomi o tym drugi Układa
jący się Rząd, określając dokładnie charakter 
i rozmiary proponowanych odchyleń oraz ich 
przyczyny. ' 

(3) Układające · się Rządy skomunikują się, 
celem osiągnięcia porozumienia co do zmniej
szenia do minimum rozmiaru odchyleń, które 
mogą być zrobione. 

(4) Po upływie trzech miesięcy ' od daty 
. pierwszej notyfikacji, dokonanej w myśl po
wyższego paragrafu 2, każdy , z Układającycn 
się Rządów jest uprawniony - przy uwzględ
nianiu wszelkich przeciwnych postanowień, co 
do których mogło nastąpić porozumienie - od
stąpić od ograniczeń i restrykcyj przewidzia
nych w artykułach 3, 4, S, 6 (1) i 7 ninie jszego 
Układu na pozostały okres jego ważności. 

(5) Po upływie. okresu czasu wymienionego 
w powyższym paragrafie, każdy z Układają
cych się Rządów może - przy uwzględnieniu 

given to the Contracting Government effecting 
the suspension under the preceding paragraph 
of the obligations which it is considered neces
sary to suspend. 

(3) On the cessation of hostilities, the Con
tracting Governments shall consult together 
with a view to fixing a date upon which the 
obligations of the Agreement which have heen 
sl.lspended shall . aga in become operative, and 
to agreeing upon any amendments in the pre
sent Agreement which may be considered ne
cessary. 

Article 25. 

(1) In the event of any vessel not in con
fo,rmity with tbe limita ti onls and res'łridions as 
to standard displacement and armament pres
cribed by Ar ticl es 4, 5 and 7 of the present 
Agreement being authorised, constructed or 
acquired by a Government not a party to the 
present Agreement, each Contracting Go
vernment reserves the right to depart H, and to 
the extent to which, it considers such depar
tures nec'essary in order to meet the require
men ts of iŁs national security -

(a) During the remaining period of the 
Agreement, from the limitations and. 
rcstrictions of Articles 3, 4, 5, 6 (1) 
and 7; and 

(h) Du~ing the current year, from its An
nual Programmes of construction and 
declaratlons of acquisition. 

This right shalI be exercised in accordance 
with the fbllowing provisions: -

' (2) Either Contracting Góvernment who 
considers ił necessary that such right should 
be exercised, shalI notify the other Contracting 

, Government to that effect, stating preciseIy the 
nature and extent of the proposed departures 
and the reasoI.1s therefor. 

(3) The Contra din g Governments shalI the
reupon consult together and endeavour to re ach 
an agreement with a view to reducing to a mi
nimum the extent of the departures which may 
be made. 

(4) On the expiration of a period of three 
months from the date of the first ilf any noti
fications which may have been given under pa
ragraph (2) above, each of the Contracting Go
vernments shalI, subject to any agreement 
which may have been reached to the contrary, 
be entitled to depart during the remaining pe
riod of the p resent Agreement from the limita
tions and restrictions p rescribed in Articles 3, 
4, 5, 6 (1) and 7 thereof. 

(5) On the expiration of the period men
tioned in thepreceding paragraph, either Con
tracting Government shall be at libetty, subject 



.. 
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wszelkich porozumień, które mogły być osią
gnięte podczas konsultacji przewidzianej w pa
ragrafie 3 i po zawiadomieniu drugiego Układ,a
jącego się Rządu - odstąpić od Programu 
Rocznego budowy i deklaracji o zakupie i zmie
nić cechy okrętów budujących się albo prze
widzianych w Programach i deklaracjach. 

(6) W takim wypadku żadna zwłoka tak 
w nabywaniu, w zakładaniu na pochylni, jak 
i w zmianach wprowadzonych do okrętów, na 
podstawie Części III niniejszego Układu, nie 
będzie konieczna. Jednakowoż szczegóły wy
mienione w Art. 12 (b) powinny być przesłane 
drugiemu Układającemu się Rządowi przed za
łożeniem okrętu na pochylni. W razie zaku
pu - informacje dotyczące danego okrętu winJ 

ny być prz-esłane zgodnie z Art. 14. 

ArtYKuł 26. 

(1) Jeżeli względy bezpieczeństwa kraju 
je,dnego z Układających się Rządów ·będą, zda
niem tego Rządu, poważnie zagrożone, z powo
du zmiany okoliczności innych niż te, które zo
stały wymienione w Art. 6 (2J. 21 i 25 niniej
szego Układu, to Rząd ten może w danym roku 
odstąpić od swojego Programu Rocznego budo
wy i deklaracji o zakupie. 

Jednakowoż ogólna ilo-ść budowli, dokona
nych przez każdy z Układających się Rządów 
w granicach ograniczeń i restrykcji tego Ukła-:
du nie może . być uważana - w związku z ni
niejszym artykułem - za zmianę okoliczności. 

Powyższe prawo będzie wykonywane we
dług następujących postanowień: 

(2) Jeżeli jeden z Układających się Rządów 
pragnie z powyższego prawa skorzystać, powi

'nien o tym zawiadomić drugi Układający się 
Rząd, stwierdzając w jakich granicach ma za~ 
miar odstąpić od Programu Rocznego budowy 
i deklaracji o zakupie, oraz podając przyczyny 
proponowanych odchyleń. 

(3) W tym wypadku UMada.tjące się Rządy 
skomunikują się, celem uSltalenia czy w danej 
sytuacji jakiekolwiek odstępstwa od omawia
nych ograniczeń są potrzebne. 

(4) Po upływie okresu trzech miesięcy od 
daty pierwszego zawiadomienia, w myśl para
grafu (2), każdy z Układających się Rządów 
jest uprawniony - przy uwzględnieniu wszel
kich przeciwnych postanowień, co do których 
mogło nastąpić porozumienie - odstąpić od 
Rocznego Programu budowy i deklaracji o za
kupie, pod warunkiem, że zawiadomi o tym w 
jak najkrótszym cz'asie drugi Układający się 
Rząd, podając dokładnie powody takiego po
stępowania. 

to any agreement which may have been rea
ched during the consultations provided for in 
paragraph (3) above, and on ' informing the 
other Contracting Government, to depart from 
its Annual Programmes of construction and 
declarations of acquisition and to alter the 
characte,ristics of any vessels building or which 
have already appeared in its Programmes or 
declara tions. 

(6) In such event, no delay in the acquisi
tion, the laying of the keel, or the altering of 
any vessel shall be necessary by reason of any 
of the provisions of Part III of the present 
Agreement. The particulars mentioned in Ar
ticle 12 (b) shall, however, be communicated to 
the other Contracting Government before the 
keels of any vessels are laid. In the case of 
acquisition, information relating to the vessel 
~hall be given under the provisions of Arti
cle 14 • 

ArticIe 26. 

(1) If the requirements of the national se
curity of either Contracting Government should, 
in the opinion of that Government, be mate
rially affected by any change of circumstances, 
other than those provided for in Articles 6 (2), 
24 and 25 of the present Agreement, such Con
tracting Government shall have the right to 
depart for the current year from its Annual 
Programmes of construction and declarations of 
acqui-sition. Theamount of construction bv 
either Government to the Agreement, within 
the limitations and restrictions thereof, shall 
not, however, constitute a change of circum
stances for the purposes olf the pre-sent Article. 
The above-mentioned rightshall be exercised 
in accordance with the following provisions: -

(2) Such Contracting Government shall, if 
it desires to exercise theabove-mentioned 
right, notify the other Contracting Government 
to that effect, stating in what respects it pro
poses to depart from its Annual Programmes of 
construction and declarations of acquisition, 
giving reasons for the proposed departure. 

(3) The Contracting Governmeht will the
l'eupon consult together with a view to agree
men t as to whether any departures are neces
s,ary in order to meet the situation. 

(4) On the expiration of a period of three 
months from the date of the first of any noti
fications which may have be en given under 
paragraph (2) abo~e, each of the Contracting . 
Governments shall, subject to any agreement 
which may have been reached to the contrary, 
be entitled to depart from its Annual Pro
grammes of construction and declarations of 
acquisition, provided notice is promptly given 
to the other Contracting Government stating 
precisely in what respects it is proposed so to 
depart. 
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(5) W takim wypadku żadna zwłoka tak 
w nabywaniu, w zakładaniu na pochylni, jak 
i w zmianach wprowadzanych do okrętów nie 
będzie konieczna na podstawie Części III ni
niejszego Układu. Jednakowoż szczegóły wy
mienione w Art. 12 (b) powinny być przesłane 
drugiemu Układającemu się Rządowi przed za
!,0,żeniem okrętu na pochylni. W razie zaku,.
pu - informacje dotyczące danego okrętu win
ny być przesłane zgodnie z Art. 14. 

CZĘŚC V. 

Postanowienia końcowe. 

Artykuł 27. 

Układ niniejszy pozostanie w mocy do dnia 
31 grudnia 1942 r. 

Artykuł 28. 
I 

(1) Układające się Rządy porozumieją się 
w ciągu ostatniego kwartału 1940 r., w celu za
warcia nowego Układu o zmniejszeniu i ograni
czeniu zbrojeń morskich. 

(2) W czasie konsultacji, o której mowa 
w poprzednim paragrafie, zostaną wymienione 
poglądy celem ustalenia, czy w świetle okolicz
ności w danej chwili przeważających i doświacli
czenia nabytego w międzyczasie w projektowa
niu i budowie okrętów liniowych, będzie moż
liwe zgodzić się na zl\lniejszenie standartowej 
wyporności lub kalibru dział okrętów linio
wych, które miałyby być zbudowane na podsta
wie przyszłych programów rocznych, aby w ten 
bposób, o ile okaże się to możliwe, doprowadzić 
do zmniejszenia kositów okrętów liniowych. 

Artykuł 29. 

Żadne z postanowień niniejszego Układu 
nie będzie stanowiło precedensu dla jakiego
kolwiek przyszłego traktatu. 

Artykuł 30. 

Niniejszy Układ będzie ratyfikowany i do
kumenty ratyfikacyjne zostaną wymienione 
w Londynie możliwie ja'k najprędzei. Wejdzie 
on w życie z chwilą wyniiany dokumentów ra
tyfikacyjnych. 

Na dowód czego niżej podpisani, należycie 
w tym celu upoważnieni, podpisali niniejszy 
Układ i wycisnęli na nim swe pieczęcie. 

(5) In such event, no delay in the acquisi
tion, the laying of the keel, or the altering of 
any vessel shalI be necessary by reason of any 
oI the provisions (jf Part III of the present 
Agreement. The p.alJ"ticulars menti,oned in Arti
cle 12 (b) shall, however, be communicated to 
the other Contracting Govemment before the 
keels of any vessels are laid. In the case of 
acquisitioD, information relating to the vessel . 
shalI be given under the provisions of Article 14. 

PART ' V. 

Finał Clauses. 

Artic1e 27. 

The present Agreement shall remain in 
force until the 31s.1 December, 1942. 

Article 28. -

(1)' The Contracting Govemments v.-i II , du
ring the last quar~er of 1940, consult together 
with a vi ew to entering into a new agreen1ent 
for the reduction and limitation oE naval 
armament. 

(2) In the course of the consuItation re
ferred to in the preceding paragraph, views 
shall be exchanged in order to determine 
whether, in the light oE the circumstances then 
prevailing, and the experience gained in the 
interval in the design and construction of ca
pital ships, it may be possible to agree up on 
a reduction in the standard displacement or 
calibre of guns of capital ships to be con
structed under future annual programmes, and 
thus, if possible, to bring about a reduction in 
the cost oE capi tal ships. 

Artic1e 29. 

None of the provisions oE the present 
Agreement shalI constitute a: precedent for any 
future treaty. ' 

Artic1e 30. 

The present Agreement sh~l1 he ' ratified 
and the instruments of ratification shall be 
exchanged in London as soon ais possible. It 
shall come in to force immediately on the 
exchange of ratifications. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorised to that effect, have signed the 
present Agreement and have affixed thereto 
their seals. 
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Sporządzono w dwóch oryginalnych egzem
plarzach w Londynie, dnia 27 kwietnia 1938 r. 
w języku polskim i angielSkim, przy czym ohy
dwa teksty są jednakowo miarodajne. 

(Ł. S.) Edward Raczyński 

(Ł. S.) Tadeusz J. M. Stokłasa 

(L. S.) Halilax 

(Ł. S.) Duff Cooper 

PROTOKÓŁ PODPISANIA:. 

W chwili podpisania Układu noszącego da
tę dnia dzisiejszego, niżej podpisani, należycie 
do tego upoważnieni przez swoje odnośne Rzą
dy, zgodzili się na następujące postanowienia: 

(1) Jeżeli przed wejściem w życie powyż
szego Układu hudowle n;\Orskie jakiegokolwiek 
mocarstwa luh jakakolwiek zmiana okoliczno
ści zdawałahy się czynić niepożądanym wejście 
w tycie Układu w jego formie ohecnej, Układa
jące się Rządy naradzą s~ę, czy jest pożądana 
zmiana któregokolwiek z jego post9-nowień 
w celu przystosowania się do powstałej w' ten 
sposób sytuacji. 

(2) Protokół niniejszy, którego oba teksty 
polski i angielski będą jednakowo miarodajne, 
wejdzie w życie w dniu dzisiejszym. 

Na dowód czego niżej podpisani podpisali 
protokół niniejszy i wycisnęli na nim swoje pie-
częcie. ' 

Sporządzono w Londynie dnia 27 kwietnia 
tysiąc dziewięćset trzydziestego ósmego roku. 

(Ł. S.) Edward Raczyński 

(Ł. S.) Tadeusz J. M. Stokłasa 

(Ł. S.) Halifax 

(L. S.)! Duff CoopeJl 

, Done in duplicate in London, the 27th day 
of April, 1938, in Polish and English both the 
texts heing equally authentic. 

(Ł. S.) Edwa,rd Ra'czyński 

(Ł. S.) Tadeusz J. M. Stok/asa 

(Ł. S.) Halifax 

(L. S.) Dulf Cooper 

PROTOCOL OF SIGNATURE. 

At the moment of sigńing the Agreement 
bearing this day's date, Jhe under-signed, duly 
authorised to that effect by their respective 
Governments, have agreed as follows: -

1 H, ' before the cnmin.g in~o force ol the 
above-mentioned Agreement, the naval con
struction of ,any Power, or any change of cir
cumstances, should appear likely to ren der 
undesirable the coming into force of the 
Agreement in itspresent form, the contrac::tłng 
Governments will consult as to whether it is 
desirable to modify any of Ha terma meef the 
situation thus presented. 

2 The present Protocol. of which the 
Polish and English texts shall both be equally 
authentic, shall come into force on this day'e 
dłat'e. 

In faith whereof the undersigned have 
signed the present Protocol and have affixed 
thereto their seals. 

Done in London the 27th day of April, 
nineteen hund'red and thirty-eight. 

(Ł. S.) Edward Raczyński 

(Ł. S.) Tadeusz J. M. Stokiasa, 

(Ł. S.) Halifax ' 

[(L. S.) Duli Cooper 

Zaznajomiwszy się z powyższym układem i protokołem podpisania uznaliśmy je uzna" 
jemy za słuszne zarówno w całości, jak i w każdym z postanowień w nich zawartych; oświad
czamy, że są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą niezmiennie zacho
wywane. ' 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 6 października ' 1938 r. 

(-) 1. 'Mościcki 

Pre'zes Rady Ministrów: 
(-) Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Beck 




